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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 576 du 3 novembre 2006,

portant expropriation en faveur de la Commune de
QUART des biens immeubles nécessaires aux travaux
d’élargissement de la route traversant Argnod et d’amé-
nagement d’une aire de stationnement, dans le territoire
de ladite commune.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les biens immeubles nécessaires aux travaux d’élar-
gissement de la route traversant Argnod et d’aménagement
d’une aire de stationnement, dans la commune de QUART,
et figurant ci-après, en regard du nom de leurs propriétaires,
sont expropriés en faveur de la Commune de QUART :

COMMUNE DE QUART

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 3 novembre 2006, n. 576.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
QUART di immobili occorrenti per l’allargamento della
strada interna di Argnod e costruzione piazzale, in
Comune di QUART.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di QUART degli immobili qui di seguito descritti, necessari
per l’allargamento della strada interna di Argnod e costru-
zione piazzale, da realizzarsi nel Comune di QUART, di
proprietà delle ditte di seguito indicate:

COMUNE CENSUARIO DI QUART

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

1. Fg. 15 – map. 1306 (ex 777/b) di mq. 5 – Fr. – C.T.
Intestato a:
BERTHOD Elsa
n. QUART il 10.11.1929
c.f. BRTLSE29S50H11OV 
Indennità: € 196,25

2. Fg. 15 – map. 363 di mq. 16 – concimaia - C.T.
Fg. 15 – map. 1313 (ex 1290/b) di mq. 1 – Fabbr. rurale
– C.T.
Intestati a:
BORDON Elisa
n. QUART il 17.03.1930, (quota 1/2)
c.f. BRDLSE30C57H110Q
CRETIER Claudia Roberta
n. AOSTA il 22.02.1960 (quota 1/2)
c.f. CRTCDR60B62A326I
Indennità: € 667,25

3. Fg. 15 – map. 1308 (ex 361/b) di mq. 4 – Orto – C.T.
Fg. 15 – map. 1310 (ex 362/b) di mq. 12 – Orto – C.T.
Intestati a:
BORDON Elisa
n. QUART il 17.03.1930, (quota 3/4)
c.f. BRDLSE30C57H110Q
CRETIER Claudia Roberta
n. AOSTA il 22.02.1960 (quota 1/4)
c.f. CRTCDR60B62A326I
Indennità: € 628,00

4. Fg. 15 – map. 364 di mq. 33 – piazzale – C.T.
Fg. 15 – map. 365 di mq. 35 – piazzale – C.T.
Fg. 15 – map. 366 di mq. 32 – fontanile – C.T.
Intestati a: 
ROSAIRE Roberto
n. AOSTA il 01.04.1965
c.f. RSRRRT65T01A326Z
Indennità: € 3.925,00

5. Fg. 15 – map. 699 di mq. 110 – stagno – C.T. 
Intestato a:
FOGLIATI Giovanni
n. AOSTA il 07.04.1947 (quota 1/2)
c.f. FGLGNN47D07A326W
FOGLIATI Giuseppe
n. NIZZA M.TO il 21.09.1959 (quota 1/2)
c.f. FGLGPP59P21F902B
Indennità: € 4.317,50

6. Fg. 15 – map. 1312 (ex 360/b) di mq. 9 – orto – C.T.
Intestato a:
DAUDRY Demis
n. AOSTA il 27.12.1976, (nudo propr.) 
c.f. DDRDMS76T27A326H
DAUDRY Corrado
n. QUART il 18.03.1952, (usufrutto 1/1)
c.f. DDRCRD52C18H110C
Indennità : € 353,25

7. Fg. 15 – map. 1314 (ex 1289/b) di mq. 1 – pert.
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B) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare
.e volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente
espropriante.

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili asserviti potranno essere fatti valere esclusi-
vamente sull’indennità.

Aosta, 3 novembre 2006.

Il Presidente
CAVERI

Decreto 3 novembre 2006, n. 577.

Espropriazione di terreni necessari per i lavori di allar-
gamento di un tratto di strada comunale in Frazione
Ayez, in Comune di ALLEIN. Decreto di fissazione in-
dennità provvisoria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di ALLEIN e ricompresi nella zona «A8» del
PRGC, l’indennità provvisoria, ai sensi dell’art. 5-bis della
legge 8 agosto 1992, n. 359, è determinata come segue:

B) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione sarà sogget-
ta alle maggiorazioni prescritte dalle vigenti leggi in mate-
ria.

C) Per i terreni ricompresi nelle zone A, B, C, D del
P.R.G.C. l’ente erogante l’indennità di esproprio dovrà ope-
rare una ritenuta a titolo di imposta nella misura del venti
per cento, ai sensi dell’art 11 della legge 30.12.1991,
n. 413. 

D) Sono demandati all’ente espropriante gli adempi-

B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile et transmis à la Recette des impôts en vue
de son enregistrement et à l’Agence du territoire en vue de
sa transcription (Service de la publicité foncière) et de l’ins-
cription au cadastre du transfert du droit de
propriété (Services généraux et cadastraux), avec procédure
d’urgence, par les soins et aux frais de l’expropriant.

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 3 novembre 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 577 du 3 novembre 2006,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux d’élargissement d’un tronçon d’une route
communale au hameau d’Ayez, dans la commune
d’ALLEIN, et fixation de l’indemnité provisoire y affé-
rente.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles si-
tués dans la commune d’ALLEIN et compris dans la zone
A8 du PRGC, l’indemnité provisoire est fixée comme suit,
au sens de l’art. 5-bis de la loi n° 359 du 8 août 1992 :

B) En cas d’acceptation de l’indemnité proposée et de
cession volontaire des biens immeubles en question, l’in-
demnité d’expropriation fait l’objet des majorations prévues
par les lois en vigueur en la matière ;

C) Pour les biens immeubles compris dans les zones A,
B, C et D du PRGC, l’établissement versant l’indemnité
d’expropriation doit procéder à une retenue d’impôt de
20 %, aux termes de l’art. 11 de la loi n° 413 du 30 dé-
cembre 1991 ;

D) L’expropriant est chargé de remplir les obligations

Fabbricato – C.T.
Intestato a:
ARMAND Roberto
n. AOSTA il 22.07.1974
c.f. RMNRRT74L22A326K (quota 1/2)

MAGRINELLI Nicole
n. AOSTA il 23.04.1979
c.f. MGRNCL79D63A326B (quota 1/2)
Indennità: € 23,55

• COTTIN Marino
n. ALLEIN il 17.02.1939
c.f. CTTMRN39B17A205T
Fg. 18 – map. 604 (ex 195/b) di mq. 13 – ente urbano

(corte)
Fg. 18 – map. 605 (ex 196/b) di mq. 18 – Pri
Indennità: € 260,40



menti previsti dal comma 1 dell’art. 16 del decreto legislati-
vo 30 dicembre 1992, n. 504.

D) Il Sindaco del Comune di ALLEIN è incaricato, ai
sensi di legge, dell’offerta alla ditta esproprianda dell’am-
montare dell’indennità provvisoria determinata con il pre-
sente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 3 novembre 2006.

Il Presidente
CAVERI

Arrêté n° 580 du 7 novembre 2006,

portant dépôt à la maison communale de PERLOZ de la
documentation relative au nouveau périmètre du terri-
toire du consortium d’amélioration foncière
« L’Ourial » dont le siège est situé dans cette commune.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Article 1er

La documentation relative au nouveau périmètre du ter-
ritoire du consortium d’amélioration foncière « L’Ourial »
dont le siège est situé dans la commune de PERLOZ, d’une
superficie globale de 685 hectares, 62 ares, 47 centiares,
comme il est indiqué ci-dessus, est déposée à la maison
communale de PERLOZ.

Article 2

Le présent arrêté sera publié au Bulletin Officiel de la
Région Vallée d’Aoste et il en sera donné connaissance aux
intéressés par des affiches placardées sur tout le territoire de
la commune de PERLOZ et par un avis qui sera publié au
tableau d’affichage de ladite commune pendant vingt jours,
afin que les propriétaires intéressés puissent présenter les
observations ou réclamations éventuelles dans le délai sus-
visé.

Article 3

Le Syndic est chargé de garder la documentation à la
disposition des intéressés dans les bureaux de la maison
communale pendant ledit délai de 20 jours.

Fait a Aoste, le 7 novembre 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

prévues par le premier alinéa de l’art. 16 du décret législatif
n° 504 du 30 décembre 1992 ;

E) Le syndic de la Commune d’ALLEIN est chargé, aux
termes de la loi, de notifier aux propriétaires concernés le
montant de l’indemnité provisoire fixée par le présent arrê-
té, au nom et pour le compte de la Présidence de la Région.

Fait à Aoste, le 3 novembre 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

Decreto 7 novembre 2006, n. 580.

Deposito, presso il municipio di PERLOZ, della docu-
mentazione relativa alla nuova perimetrazione del terri-
torio del consorzio di miglioramento fondiario
«L’Ourial», con sede nel comune di PERLOZ.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

È depositata, presso il municipio di PERLOZ, la docu-
mentazione relativa alla nuova perimetrazione del territorio
del consorzio di miglioramento fondiario «L’Ourial», con
sede nel comune di PERLOZ, per una superficie globale di
685 ettari, 62 are e 47 centiare.

Art. 2

Il presente decreto è pubblicato sul Bollettino Ufficiale
della Regione autonoma Valle d’Aosta e portato a cono-
scenza dei proprietari interessati mediante manifesti, da af-
figgersi su tutto il territorio del Comune di PERLOZ, e tra-
mite un avviso pubblicato per un periodo di venti giorni
all’albo pretorio del Comune di cui sopra, affinché gli inte-
ressati possano presentare eventuali osservazioni o reclami
entro il termine suddetto.

Art. 3

Il sindaco del Comune di PERLOZ è incaricato di la-
sciare la documentazione a disposizione degli interessati
presso gli uffici del municipio per il suddetto periodo di
venti giorni.

Aosta, 7 novembre 2006.

Il Presidente
CAVERI
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Arrêté n° 582 du 9 novembre 2006,

portant nomination du jury chargé de vérifier la
connaissance de la langue française des personnels ap-
partenant au Corps des Carabiniers. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Le jury chargé de vérifier la connaissance de la
langue française des personnels appartenant au Corps des
Carabiniers est composé comme suit :

président :

Lt Col. Guido DI VITA Commandant du «Reparto
territoriale Carabinieri di
AOSTA» ;

membres :

Mme Elena GROSSO professeur de français ;

Mme Dorella GAILLARD professeur de français ;

secrétaire :

Mar. a., s.u.P.S., 
Alessandro CONTU «Nucleo Comando Reparto

territoriale CC AOSTA».

2) Tous les actes découlant de la nomination du jury
susmentionné relèvent du Corps des Carabiniers.

Fait à Aoste, le 9 novembre 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 583 du 10 novembre 2006,

portant expropriation du bien immeuble nécessaire aux
travaux de réfection de la diramation du réseau commu-
nal d’adduction d’eau et de la conduite de pression de-
puis le puits situé à l’aéroport jusqu’aux réservoirs
d’accumulation et de réalisation du système de télécon-
trôle sur ledit réseau, dans la commune de SAINT-
CHRISTOPHE, ainsi que fixation de l’indemnité provi-
soire y afférente.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Decreto 9 novembre 2006, n. 582.

Nomina della Commissione esaminatrice per l’accerta-
mento della conoscenza della lingua francese al persona-
le appartenente all’Arma dei Carabinieri.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) di nominare la sottoindicata commissione esaminatri-
ce per l’accertamento della conoscenza della lingua france-
se al personale appartenente all’Arma dei Carabinieri:

Presidente:

Ten. Col. DI VITA Guido Comandante del Reparto
territoriale Carabinieri di
AOSTA;

Componenti:

Proff.ssa GROSSO Elena insegnante di lingua france-
se;

Proff.ssa GAILLARD Dorella insegnante di lingua france-
se;

Segretario:

Mar.A.s. UPS. 
CONTU Alessandro addetto Nucleo Comando

Reparto Territoriale CC
AOSTA.

2) di dare atto che tutti gli atti seguenti alla nomina della
suddetta commissione sono a carico dell’Arma dei
Carabinieri.

Aosta, 9 novembre 2006.

Il Presidente
CAVERI

Decreto 10 novembre 2006, n. 583.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di rifaci-
mento della dorsale dell’acquedotto comunale e della
condotta premente del pozzo situato in località
Aeroporto ai serbatoi di accumulo – realizzazione di im-
pianto di telecontrollo sulla rete, in Comune di SAINT-
CHRISTOPHE. Decreto di fissazione indennità provvi-
soria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta
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A) Ai fini dell’espropriazione dell’immobile ricompreso
nella zona «Ea» agricola, necessario per i lavori di rifaci-
mento della dorsale dell’acquedotto comunale e della con-
dotta premente del pozzo situato in località Aeroporto ai
serbatoi di accumulo – realizzazione di impianto di telecon-
trollo sulla rete, l’indennità provvisoria determinata ai sensi
della legge 22 ottobre 1974, n. 865 e successive modifica-
zioni e della legge regionale 11 novembre 1974, n. 44, è de-
terminata nel modo seguente:

B) In caso di accettazione e di cessione volontaria del
terreno interessato l’indennità di espropriazione ed il contri-
buto regionale integrativo saranno soggetti alle maggiora-
zioni prescritte dalle vigenti leggi in materia.

C) Il Sindaco del Comune di SAINT-CHRISTOPHE è
incaricato, ai sensi di legge, dell’offerta alla ditta espro-
prianda dell’ammontare delle indennità provvisoria deter-
minata con il presente provvedimento, a nome e per conto
di questa Presidenza.

Aosta, 10 novembre 2006.

Il Presidente
CAVERI

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 9 novembre 2006, n. 294.

Classificazione di azienda alberghiera per il triennio
2006/2009.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

l’azienda alberghiera denominata «La Torretta
Residence» di CHALLAND-SAINT-ANSELME è classifi-
cata residenza turistico-alberghiera a 4 stelle.

La direzione strutture ricettive e politiche di sviluppo

A) Aux fins de l’expropriation du bien immeuble situé
dans la commune de SAINT-CHRISTOPHE et compris
dans la zone Ea (agricole) du PRGC, nécessaire aux travaux
de réfection de la diramation du réseau communal d’adduc-
tion d’eau et de la conduite de pression depuis le puits situé
à l’aéroport jusqu’aux réservoirs d’accumulation et de réali-
sation du système de télécontrôle sur ledit réseau, l’indem-
nité provisoire est fixée comme suit, au sens de la loi n° 865
du 22 octobre 1971 modifiée et de la loi régionale n° 44 du
11 novembre 1974 modifiée :

B) En cas d’acceptation de l’indemnité proposée et de
cession volontaire du bien immeuble en question, l’indem-
nité d’expropriation et la subvention régionale complémen-
taire font l’objet des majorations prévues par les lois en vi-
gueur en la matière ;

C) Le syndic de la Commune de SAINT-CHRISTOPHE
est chargé, aux termes de la loi, de notifier au propriétaire
concerné le montant de l’indemnité provisoire fixée par le
présent arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence de
la Région.

Fait à Aoste, le 10 novembre 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 294 du 9 novembre 2006,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre
de la période 2006/2009.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

L’établissement hôtelier dénommé « La Torretta
Residence » de CHALLAND-SAINT-ANSELME est clas-
sé résidence touristique et hôtelière 4 étoiles.

La Direction des structures d’accueil et des politiques de

1. GERMANETI Enrica
Nata a IVREA (TO) il 05.12.1946
C.F.: GRMNRC46T45E379C

F. 19 – map. 316 di mq. 1090 – Pri – Zona Ea
Indennità: € 2.440,84
Contributo reg.le int: € 6.010,96
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delle imprese del turismo e del commercio è incaricata
dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 9 novembre 2006.

L’Assessore
PASTORET

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 13 ottobre 2006, n. 3017.

Comune di ISSIME: approvazione con modificazioni, ai
sensi dell’art. 38, comma 2 della LR 11/1998, della car-
tografia degli ambiti inedificabili relativa ai terreni sedi
di frane e relativa ai terreni a rischio di inondazioni, de-
liberata con provvedimenti consiliari n. 27 del
29.08.2005 e n. 13 del 19.06.2006, trasmessa alla Regione
per l’approvazione in data 28.06.2006.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili relati-
va ai terreni sedi di frane e relativa ai terreni a rischio di
inondazioni del comune di ISSIME, deliberata con provve-
dimenti consiliari n. 27 del 29 agosto 2005 e n. 13 del 19
giugno 2006, trasmessa alla Regione per l’approvazione in
data 28 giugno 2006; 

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della struttura competente,
la propria valutazione positiva condizionata circa l’appro-
vazione della cartografia relativa ai terreni sedi di frane e
relativa ai terreni a rischio di inondazioni, con decisione
n. 32/06 nel corso della riunione del 27 settembre 2006;

Ai sensi dell’ art. 38, comma 2 della L.R. 6 aprile 1998,
n. 11;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 1766 in data 15 giugno 2006 concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2006/2008, con de-
correnza 16 giugno 2006, e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e 59, comma
2, della legge regionale n. 45/1995, sulla presente proposta
di deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dal Presidente della Regione, On. Luciano CAVERI;

développement des entreprises, du tourisme et du commer-
ce est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 9 novembre 2006.

L’assesseur,
Ennio PASTORET

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 3017 du 13 octobre 2006,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la
cartographie des espaces inconstructibles du fait de ter-
rains ébouleux et de terrains exposés au risque d’inon-
dation, adoptée par les délibérations du Conseil commu-
nal d’ISSIME n° 27 du 29 août 2005 et n° 13 du 19 sep-
tembre 2006 et soumise à la Région le 28 juin 2006.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de terrains ébouleux et de terrains exposés au risque d’inon-
dation, adoptée par les délibérations du Conseil communal
d’ISSIME n° 27 du 29 août 2005 et n° 13 du 19 septembre
2006 et soumise à la Région le 28 juin 2006 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 32/06 du 27 septembre 2006 et sui-
vant les indications de la structure compétente, un avis po-
sitif sous condition quant à l’approbation de ladite cartogra-
phie ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 1766 du 15 juin 2006 portant approbation du budget de
gestion au titre de la période 2006/2008 – qui déploie ses
effets à compter du 16 juin 2006 – et des dispositions d’ap-
plication y afférentes ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de la lettre e)
du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de
l’art. 59 de la LR n° 45/1995, quant à la légalité de la pré-
sente délibération ;

Sur proposition du président de la Région, Luciano
CAVERI ;
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Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la cartografia degli ambiti inedificabili
relativa ai terreni sedi di frane e relativa ai terreni a rischio
di inondazioni deliberata dal comune di ISSIME con prov-
vedimenti consiliari 27 del 29 agosto 2005 e n. 13 del 19
giugno 2006, trasmessa alla Regione per l’approvazione in
data 28 giugno 2006, e composta dagli elaborati seguenti: 

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait de terrains ébouleux et de terrains exposés au
risque d’inondation, adoptée par les délibérations du
Conseil communal d’ISSIME n° 27 du 29 août 2005 et
n° 13 du 19 septembre 2006 et soumise à la Région le 28
juin 2006. Ladite cartographie est composée des pièces in-
diquées ci-après :

Terreni sedi di frane e a rischio di inondazioni (artt. 35 e 36)

E11Fb La frana di BOUSCHTSCHUCKE, il conoide di UABRE RICKARD e il conoide del PENNENBACH – integra-
zione marzo 2006;

Terreni sedi di frane (art. 35)

E11F Relazione;

E11Fi Studi di approfondimento relativi al rischio di caduta massi – integrazione marzo 2006;

tavola 1 Carta geologico-geomorfologica su base C.T.R. – scala 1:10.000;

tavola 2 Carta dei dissesti su base C.T.R. – scala 1:10.000;

tavola 3 Carta dell’uso del suolo a fini geodinamici su base C.T.R. – scala 1:10.000;

tavola 4 Carta dell’acclività su base C.T.R. – scala 1:10.000;

– Carta di analisi motivazionale su base C.T.R. – scala 1:10.000;

– Carta di analisi motivazionale su base C.T.R. – scala 1:5.000;

– FOGLIO NORD - Carta prescrittiva su base catastale – scala 1:5.000;

– FOGLIO SUD - Carta prescrittiva su base catastale – scala 1:5.000;

– Carta prescrittiva, parte antropizzata, su base catastale – scala 1:2.000.

Terreni a rischio di inondazioni (art. 36)

E11I Relazione;

E11Il Studio di approfondimento conoidi dello STOLENBACH e del PENNENBACH – Relazione idrologica ed
idraulica;

E11Ili Studio di approfondimento torrente LYS nel tratto adiacente al Capoluogo – Relazione idrologica ed idraulica –
integrazione marzo 2006;

E11IRI Studio di approfondimento conoide del RICKURTBACH – Relazione idrologica ed idraulica – aggiornamento
maggio 2006;

tavola 1 Carta geologico-geomorfologica su base C.T.R. – scala 1:10.000;

tavola 2 Carta dei dissesti su base C.T.R. – scala 1:10.000;

tavola 3 Carta della dinamica fluviale e delle opere di difesa esistenti su base C.T.R. – scala 1:10.000;

– Carta di analisi motivazionale su base C.T.R. – scala 1:10.000;
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con le seguenti modificazioni ed integrazioni:

2) di demandare al Comune l’adeguamento degli elabo-
rati alle modificazioni e integrazioni apportate in sede di
approvazione. Gli elaborati adeguati dovranno essere, entro
60 giorni dal ricevimento da parte del Comune della presen-
te deliberazione, sottoposti per una formale verifica alla
struttura regionale competente (Direzione tutela del territo-
rio), che dovrà provvedervi entro i 60 giorni successivi;

3) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3051.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2006 e pluriennale 2006/2008 e conseguente mo-
difica al bilancio di gestione per l’iscrizione delle quote
relative a progetti esecutivi ricomprsi nel programma
FoSPI 2006/2008 riguardanti i Comuni di
COURMAYEUR, CHAMOIS e BRUSSON.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le seguenti variazioni alla Parte spesa
del bilancio di previsione della Regione per l’anno finanzia-
rio 2006 e a quello pluriennale per il triennio 2006/2008 in
termini di competenza:

in diminuzione

Cap. 21245 «Fondo per l’attuazione di programmi trien-
nali (relativi al Fondo per speciali program-
mi di investimento)»

et subit les modifications suivantes :

2) La Commune d’ISSIME est tenue de modifier la do-
cumentation en cause et de la soumettre, dans les 60 jours
qui suivent la réception de la présente délibération, à la
structure régionale compétente (à savoir la Direction de la
protection du territoire), afin que celle-ci procède aux
contrôles y afférents, et ce, dans les 60 jours suivants ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 3051 du 25 octobre 2006,

rectifiant le budget prévisionnel 2006, le budget plurian-
nuel 2006/2008 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’inscription des crédits relatifs aux projets
d’exécution relevant du plan FoSPI 2006/2008 et concer-
nant les Communes de COURMAYEUR, de CHAMOIS
et de BRUSSON.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire, les
rectifications de la partie dépenses du budget prévisionnel
2006 et du budget pluriannuel 2006/2008 de la Région indi-
quées ci-après :

diminution

Chap. 21245 « Dépenses pour la réalisation des plans
triennaux du Fonds pour les plans spéciaux
d’investissement »

– Carta di analisi motivazionale su base C.T.R. – scala 1:5.000;

– FOGLIO NORD - Carta prescrittiva su base catastale – scala 1:5.000;

– FOGLIO SUD - Carta prescrittiva su base catastale – scala 1:5.000;

– Carta prescrittiva, parte antropizzata, su base catastale – scala 1:2.000.

• nell’elaborato «E11F – Relazione», la disciplina d’uso relativa ai terreni sedi di frane, contenuta nelle pagine 52 e 53, è so-
stituita con il riferimento alle disposizioni contenute nella L.R. n. 11/1998 e s.m.i.;

• l’elaborato «E11I - Relazione», per quanto concerne la disciplina d’uso delle fasce C, è integrato, secondo le indicazioni
della Direzione tutela del territorio, di cui alla nota prot. n. 20013/DTT del 27 settembre 2006, con la precisazione che:

«non deve essere consentita la realizzazione di discariche e strutture che possano dar luogo alla dispersione di sostanze
nocive.».

• l’elaborato «E11I - Relazione» deve essere integrato con «uno schema riassuntivo dei valori massimi di portata stimati per
i diversi tempi di ritorno» così come richiesto dalla Direzione tutela del territorio con nota prot. n. 20013/DTT del 27 set-
tembre 2006;
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année 2006 2 444 980,64 euros
année 2007 2 548 170,03 euros

augmentation

Chap. 21280 « Dépenses pour la réalisation des plans
triennaux du Fonds pour les plans spéciaux
d’investissement »

année 2006 751 697,63 euros
année 2007 1 338 335,03 euros

Chap. 21275 « Virement de crédits aux collectivités lo-
cales pour les ouvrages de restauration de
l’environnement et de réaménagement des
sites, à valoir sur le FoSPI »

année 2006 1 345 486,43 euros
année 2007 1 209 835,00 euros

Chap. 21305 « Virement de crédits aux collectivités lo-
cales pour la construction ou la mise aux
normes de garages et parkings, à valoir sur le
FoSPI »

année 2006 347 796,58 euros

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 1766 du 15 juin 2006 portant approbation du budget
de gestion au titre de la période 2006/2008 – qui déploie ses
effets à compter du 16 juin 2006 – et des dispositions d’ap-
plication y afférentes, est modifiée comme suit :

diminution

Structure 
de direction « Direction de la programmation et de

l’évaluation des investissements » 

Objectif de gestion 
174001 «Planification, coordination et finance-

ment des plans régionaux spéciaux d’in-
vestissement au profit des collectivités
locales »

Détail 12186
(chap. 21245) « Plan 2006/2008 »

année 2006 2 444 980,64 euros
année 2007 2 548 170,03 euros

augmentation

Structure 
de direction « Service de la gestion des ressources et

du domaine hydriques » 

Objectif de gestion 
160201 «Planification et réalisation des ou-

vrages de collecte et d’épuration des
eaux usées en vue de l’achèvement du

anno 2006 Euro 2.444.980,64;
anno 2007 Euro 2.548.170,03;

in aumento

Cap. 21280 «Trasferimento agli enti locali per la costru-
zione o l’adeguamento di reti fognarie inter-
ne, collettori fognari e impianti di depurazio-
ne a valere sul FoSPI»

anno 2006 Euro 751.697,63;
anno 2007 Euro 1.338.335,03;

Cap. 21275 «Trasferimento agli enti locali per opere di
ripristino e di riqualificazione ambientale a
valere sul FoSPI»

anno 2006 Euro 1.345.486,43;
anno 2007 Euro 1.209.835,00;

Cap. 21305 «Trasferimento agli enti locali per la costru-
zione o l’adeguamento di autorimesse e par-
cheggi a valere sul FoSPI»

anno 2006 Euro 347.796,58;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 1766 in data 15 giugno 2006 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2006/2008, con decorrenza 16 giugno 2006, e di disposizio-
ni applicative:

in diminuzione

Struttura 
dirigenziale «Direzione Programmazione e valuta-

zione investimenti»

Obiettivo gestionale 
174001 «Programmazione, coordinamento e fi-

nanziamento di speciali programmi re-
gionali di investimento a favore di Enti
Locali»

Rich. 12186
(cap. 21245) «Programma 2006/2008»

anno 2006 Euro 2.444.980,64;
anno 2007 Euro 2.548.170,03;

in aumento

Struttura 
dirigenziale «Servizio gestione risorse e demanio

idrico»

Obiettivo gestionale 
160201 «Programmazione e realizzazione delle

opere di raccolta e depurazione delle ac-
que reflue per il completamento dello



réseau régional y afférent »

Détail 14209
(chap. 21280) (nouveau détail)

« Commune de Courmayeur : réseau
des égouts de Courmayeur – deuxième
tranche »

année 2006 751 697,63 euros
année 2007 1 338 335,03 euros

Structure 
de direction « Service des ouvrages routiers » 

Objectif de gestion 
173005 «Réalisation des actions FoSPI »

Détail 14210
(chap. 21275) (nouveau détail)

« Commune de Chamois : réaménage-
ment des principales routes commu-
nales et requalification environnementa-
le de certains espaces publics équipés »

année 2006 1 345 486,43 euros
année 2007 1 209 835,00 euros

Structure 
de direction « Direction du bâtiment » 

Objectif de gestion 
171003 «Réalisation des actions FoSPI »

Détail 14211
(chap. 21305) (nouveau détail)

« Commune de Brusson : réhabilitation et
agrandissement du parking Carmintrand »

année 2006 347 796,58 euros

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
tel qu’il résulte de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

Délibération n° 3052 du 25 octobre 2006,

rectifiant le budget prévisionnel 2006, le budget plurian-
nuel 2006/2008 et le budget de gestion de la Région, du
fait du prélèvement de crédits du Fonds régional pour
les politiques sociales.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

schema regionale di trattamento delle
acque»

Rich.14209
(cap. 21280) (nuova istituzione)

«Comune di Courmayeur: rete fognaria
di Courmayeur – secondo stralcio fun-
zionale»

anno 2006 Euro 751.697,63;
anno 2007 Euro 1.338.335,03;

Struttura 
dirigenziale «Direzione Opere stradali»

Obiettivo gestionale 
173005 «Realizzazione interventi FoSPI»

Rich.14210
(cap. 21275) (nuova istituzione)

«Comune di Chamois: sistemazione
delle principali strade comunali e riqua-
lificazione ambientale di alcune parti
pubbliche attrezzate»

anno 2006 Euro 1.345.486,43;
anno 2007 Euro 1.209.835,00;

Struttura 
dirigenziale «Direzione Opere edili»

Obiettivo gestionale 
171003 «Realizzazione degli interventi FoSPI»

Rich.14211
(cap. 21305) (nuova istituzione)

«Comune di Brusson: recupero e am-
pliamento del piazzale Carmintrand»

anno 2006 Euro 347.796,58;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3052.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2006 e a quello pluriennale per il triennio
2006/2008 per il prelievo dal fondo regionale per le poli-
tiche sociali e conseguente modifica al bilancio di gestio-
ne.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera
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1) di approvare le seguenti variazioni in aumento al bi-
lancio di previsione della Regione per l’anno finanziario
2006 e a quello pluriennale per il triennio 2006/2008 in ter-
mini di competenza:

in diminuzione

Cap. 61310 «Fondo regionale per le politiche sociali»

anno 2006 Euro 40.000,00;
anno 2007 Euro 100.000,00;

in aumento

Cap. 61312 «Oneri per il funzionamento di servizi socia-
li (comprende interventi rilevanti ai fini
I.V.A.)»

anno 2006 Euro 40.000,00;
anno 2007 Euro 100.000,00;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 1766 in data 15 giugno 2006 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2006/2008, con decorrenza 16 giugno 2006, e di disposizio-
ni applicative, approvando le seguenti variazioni:

in diminuzione

Cap. 61310

Struttura 
dirigenziale «Direzione politiche sociali»

Obiettivo gestionale 
153002 «Gestione del Fondo regionale per le

politiche sociali»

Rich. 11405 «Fondo regionale per le politiche socia-
li»

anno 2006 Euro 40.000,00;
anno 2007 Euro 100.000,00;

in aumento

Cap. 61312

Struttura 
dirigenziale «Direzione politiche sociali»

Obiettivo gestionale 
153001 «Sviluppo del sistema socio-assistenzia-

le regionale»

Rich. 14208 (di nuova istituzione)
«Piani di Zona»

anno 2006 Euro 40.000,00;
anno 2007 Euro 100.000,00;

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire, les
augmentations du budget prévisionnel 2006 et du budget
pluriannuel 2006/2008 de la Région indiquées ci-après :

Diminution

Chap. 61310 « Fonds régional pour les politiques
sociales »

année 2006 40 000,00 euros
année 2007 100 000,00 euros

Augmentation

Chap. 61312 « Dépenses pour le fonctionnement des ser-
vices d’aide sociale (actions relevant de la
comptabilité IVA comprises) »

année 2006 40 000,00 euros
année 2007 100 000,00 euros

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 1766 du 15 juin 2006 portant approbation du budget
de gestion au titre de la période 2006/2008 – qui déploie ses
effets à compter du 16 juin 2006 – et des dispositions d’ap-
plication y afférentes, est modifiée comme suit :

Diminution

Chap. 61310

Structure 
de direction « Direction des politiques sociales »

Objectif de gestion 
153002 « Gestion du Fonds régional pour les

politiques sociales »

Détail 11405 « Fonds régional pour les politiques so-
ciales »

année 2006 40 000,00 euros
année 2007 100 000,00 euros

Augmentation

Chap. 61312

Structure 
de direction « Direction des politiques sociales »

Objectif de gestion 
153001 « Développement du système régional

d’aide sociale »

Détail 14208
(nouveau détail) « Plans de zone »

année 2006 40 000,00 euros
année 2007 100 000,00 euros
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3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
tel qu’il résulte de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

Délibération n° 3053 du 25 octobre 2006,

rectifiant le budget prévisionnel 2006, le budget plurian-
nuel 2006/2008 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’application de la loi régionale n° 17 du 4 août
2006 (Modification de la LR n° 4 du 20 avril 2004 por-
tant actions pour le développement de l’alpinisme et des
randonnées et réglementation de la profession de gar-
dien de refuge de montagne). 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire, les
rectifications du budget 2006 et du budget pluriannuel
2006/2008 de la Région indiquées ci-après :

Objectif programmatique 2.2.2.14. « Mesures dans le
secteur des transports »

Diminution

Chap. 67975 « Dépenses pour la modernisation du systè-
me ferroviaire » 

Année 2006 150 000,00 euros
Année 2007 400 000,00 euros
Année 2008 400 000,00 euros

Chap. 68090 « Dépenses pour la réalisation de la ligne
ferroviaire et de tramway Cogne – Charémoz
– Plan-Praz » 

Année 2006 250 000,00 euros

Objectif programmatique 2.2.2.12. « Actions promo-
tionnelles en faveur du tourisme »

Augmentation

Chap. 64918 « Subventions pour la réalisation de travaux
dans les refuges, les abris de haute montagne
et les dortoirs, ainsi que pour l’achat des
meubles et équipements y afférents »

Année 2006 400 000,00 €
Année 2007 400 000,00 €
Année 2008 400 000,00 €

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3053.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2006 e a quello pluriennale per il triennio
2006/2008 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’applicazione della Legge regionale 4 agosto 2006,
n. 17 «Modificazioni alla L.R. 20 aprile 2004, n. 4
(Interventi per lo sviluppo alpinistico ed escursionistico
e disciplina della professione di gestore di rifugio alpi-
no)».

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le seguenti variazioni di competenza al
bilancio di previsione della Regione per l’anno finanziario
2006 e a quello pluriennale per il triennio 2006/2008: 

Obiettivo programmatico n. 2.2.2.14. «Interventi nel
settore dei trasporti»

in diminuzione

Cap. 67975 «Spese per interventi per l’ammodernamento
del sistema ferroviario»

anno 2006 Euro 150.000,00;
anno 2007 Euro 400.000,00;
anno 2008 Euro 400.000,00;

Cap. 68090 «Spese per la realizzazione del collegamento
ferroviario – tranviario Cogne – Charemoz –
Plan Praz»

anno 2006 Euro 250.000,00;

Obiettivo programmatico n. 2.2.2.12. «Interventi pro-
mozionali per il turismo»

in aumento

Cap. 64918 «Contributi per interventi, arredi e attrezza-
ture relativi a rifugi, bivacchi e dortoirs»

anno 2006 Euro 400.000,00;
anno 2007 Euro 400.000,00;
anno 2008 Euro 400.000,00;
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2. di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 1766 in data 15 giugno 2006 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2006/2008, con decorrenza 16 giugno 2006, e di disposizio-
ni applicative, approvando le seguenti variazioni per il
triennio 2006/2008: 

in diminuzione

Struttura 
dirigenziale Direzione grandi infrastrutture e im-

pianti a fune

Obiettivo gestionale 
n. 191007 «Interventi per l’ammodernamento del

sistema ferroviario»

Rich. 4199 
(cap. 67975) «Interventi per l’ammodernamento del

sistema ferroviario»

anno 2006 Euro 150.000,00;
anno 2007 Euro 400.000,00;
anno 2008 Euro 400.000,00;

Obiettivo gestionale 
n. 191008 «Realizzazione di collegamenti ferro-

viari e tramviari»

Rich. 3300
(cap. 68090) «Realizzazione collegamento tramvia-

rio Pila-Cogne»

anno 2006 Euro 250.000,00;

in aumento

Struttura 
dirigenziale Direzione grandi infrastrutture e im-

pianti a fune»

Obiettivo gestionale 
n. 191003 «Attuazione e sostegno delle iniziative

volte al potenziamento e all’adegua-
mento tecnico e funzionale del patrimo-
nio alpinistico e escursionistico»

Rich. 13047
(cap. 64918) «Contributi per interventi, arredi e at-

trezzature relativi a rifugi, bivacchi e
dortoirs»

anno 2006 Euro 400.000,00;
anno 2007 Euro 400.000,00;
anno 2008 Euro 400.000,00.

3. di disporre, ai sensi dell’articolo 42, comma 5, della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito

2. L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 1766 du 15 juin 2006 portant approbation du budget
de gestion au titre de la période 2006/2008 – qui déploie ses
effets à compter du 16 juin 2006 – et des dispositions d’ap-
plication y afférentes, est modifiée comme suit, au titre de
2006/2008 :

Diminution

Structure 
de direction « Direction des grandes infrastructures

et des transports par câble »

Objectif de gestion 
191007 « Modernisation du système ferroviai-

re »

Détail 4199
(chap. 67975) « Modernisation du système ferroviai-

re »

Année 2006 150 000,00 euros
Année 2007 400 000,00 euros
Année 2008 400 000,00 euros

Objectif de gestion 
191008 « Réalisation de liaisons ferroviaires et

de tramway »

Détail 3300
(chap. 68090) « Réalisation de la liaison de tramways

Pila – Cogne »

Année 2006 250 000,00 euros

Augmentation

Structure 
de direction « Direction des grandes infrastructures

et des transports par câble »

Objectif de gestion 
191003 « Aide à la réalisation d’actions visant à

l’essor et à l’adaptation du point de vue
technique et fonctionnel du secteur de
l’alpinisme et des randonnées »

Détail 13047
(chap. 64918) « Subventions pour la réalisation de tra-

vaux dans les refuges, les abris de haute
montagne et les dortoirs, ainsi que pour
l’achat des meubles et équipements y
afférents »

Année 2006 400 000,00 euros
Année 2007 400 000,00 euros
Année 2008 400 000,00 euros

3. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
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dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16,
che la presente deliberazione sia pubblicata per estratto nel
Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3141.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di un edificio
per commercio e uffici in località Borgnalle nel Comune
di AOSTA, proposto dalla Società PIOLE s.r.l. con sede
nel Comune di AOSTA.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dalla
Società PIOLE s.r.l. con sede nel Comune di AOSTA, di
realizzazione di un edificio per commercio e uffici in loca-
lità Borgnalle nel Comune di AOSTA; 

2) di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti prescrizioni:

3) di richiamare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell’ambiente da-
gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica; 

4) di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta delle date di inizio e termine dei lavori
al Servizio Valutazione Impatto Ambientale dell’Assesso-
rato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche;

5) di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale; 

6) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
tel qu’il résulte de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

Délibération n° 3141 du 25 octobre 2006, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par la so-
ciété Piole srl d’AOSTE, en vue de la réalisation d’un
immeuble destiné à accueillir des commerces et des bu-
reaux, à Borgnalle, dans la commune d’AOSTE. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à
la compatibilité avec l’environnement du projet déposé par
la société Piole srl d’AOSTE, en vue de la réalisation d’un
immeuble destiné à accueillir des commerces et des bu-
reaux, à Borgnalle, dans la commune d’AOSTE ;

2. Le présent avis positif est subordonné au respect des
conditions indiquées ci-après :

3. Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
contre la pollution, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

4. La date d’ouverture et de fermeture de chantier doit
être communiquée par écrit au Service de l’évaluation de
l’impact environnemental de l’Assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics ;

5. L’effectivité du présent avis positif quant à la compa-
tibilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

6. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

– in fase esecutiva vengano rispettate le misure di mitigazione del rischio idraulico indicate nella relazione geologica, e più in
particolare:

a) le bocche di aerazione per i piani interrati siano poste ad una quota superiore ai 60 cm. rispetto all’attuale piano campa-
gna; 

b) l’accesso veicolare ai piani interrati avvenga secondo la direttrice Est-Ovest; 

c) l’ingresso della rampa di accesso ai piani interrati sia preceduta da apposito dosso anch’esso di altezza non inferiore a 60
cm. rispetto alla quota del terreno circostante; 
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Assessorato Turismo, Sport, Commercio e Trasporti.

Elenchi professionali regionali (3 novembre 2006).

N.D.R. L’Assessorato del Turismo, Sport, Commercio e
Trasporti, ai sensi dell’articolo 7 della legge regionale 21
gennaio 2003, n. 1 e successive modificazioni e integrazio-
ni, informa che gli elenchi professionali regionali, relativi
alle guide ed agli accompagnatori turistici, alle guide escur-
sionistiche naturalistiche, agli accompagnatori di turismo
equestre ed ai maestri di mountain bike, sono costituiti dai
seguenti nominativi:

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et des
transports.

Tableaux professionnels régionaux (3 novembre 2006).

N.D.R. Aux termes de l’article 7 de la loi régionale n° 1
du 21 janvier 2003 modifiée et complétée, l’Assessorat du
tourisme, des sports, du commerce et des transports donne
avis que les tableaux professionnels régionaux concernant
les guides touristiques, les accompagnateurs touristiques,
les guides de la nature, les accompagnateurs de tourisme
équestre et les moniteurs de vélo tout terrain et de cyclisme
de randonnée, sont établis comme suit :
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ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHAMBAVE. Deliberazione 30 ottobre
2006, n. 25.

Modifica dello Statuto in punto termini per la convoca-
zione del Consiglio Comunale.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. L’art. 13, comma 4, dello Statuto comunale viene co-
sì sostituito:

«L’ordine del giorno deve essere consegnato ai consi-
glieri per iscritto almeno 5 giorni prima della seduta. In
caso di urgenza l’ordine del giorno è consegnato ai con-
siglieri, per iscritto, almeno ventiquattro ore prima della
seduta»

2. di dare atto che la disposta modifica allo Statuto, ai
sensi dell’art. 33, comma 3, della L.R. n. 54/98 e s.m.i., en-
trerà in vigore il trentesimo giorno successivo alla data di
pubblicazione del presente provvedimento all’albo pretorio
comunale.

Comunità montana Grand Combin. 

Avviso di avvio del procedimento – art. 9, comma 3 L.R.
2 luglio 1999, n. 18.

1. Amministrazione competente: Comunità montana
Grand Combin, con sede in loc. Chez Roncoz 29/a –
Variney – GIGNOD – AOSTA.

2. Oggetto del procedimento: Avvio delle procedure re-
lative alla progettazione esecutiva delle «Opere di protezio-
ne delle sorgenti in comune di BIONAZ e ammodernamen-
to in contemporanea dell’acquedotto comunitario e del ca-
nale irriguo “Ru Pompillard” nei comuni di ROISAN,
AOSTA e SAINT-CHRISTOPHE». La realizzazione delle
opere comporterà la dichiarazione di pubblica utilità e l’av-
vio delle relative procedure espropriative o di asservimento.

3. Struttura responsabile: La struttura responsabile del
procedimento è l’ufficio tecnico della Comunità montana. Il
responsabile del procedimento è il dirigente: arch. Fulvio
BOVET.

4. Ufficio in cui si può prendere visione degli atti: La
documentazione relativa alla progettazione definitiva e con-
sultabile (art. 11 L.R. 18/1999) presso l’ufficio tecnico
dell’amministrazione competente, dal lunedì al venerdì dal-
le ore 9,00 alle ore 12,00.

5. Termini entro i quali gli interessati possono presenta-

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHAMBAVE. Délibération n° 25 du 30
octobre 2006,

portant modification des statuts pour ce qui est des dé-
lais de convocation du Conseil communal.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. Le quatrième alinéa de l’art. 13 des statuts commu-
naux est remplacé comme suit :

« L’ordre du jour doit être notifié aux conseillers par
écrit au moins 5 jours avant la séance. En cas d’urgence,
il est notifié aux conseillers par écrit 24 heures au moins
avant la séance. »

2. Aux termes du troisième alinéa de l’art. 33 de la LR
n° 54/1998 modifiée et complétée, la modification des sta-
tuts en question entre en vigueur le trentième jour qui suit la
date de publication de la présente délibération au tableau
d’affichage de la Commune.

Communauté de montagne Grand Combin. 

Avis d’engagement de la procédure – art. 9, alinéa 3 LR
2 juillet 1999, n° 18.

1. Administration compétente : Communauté de mon-
tagne Grand Combin, hameau de Chez Roncoz 29/a –
Variney – GIGNOD – AOSTE

2. Objet de la procédure : Engagement de la procédure
concernant le projet exécutif «protection des sources dans
la commune de BIONAZ et modernisation de l’aqueduc e
du “Ru Pompillard” dans les communes de ROISAN,
AOSTE e SAINT-CHRISTOPHE». La réalisation des ou-
vrages comporte la déclaration d’utilité publique et l’ouver-
ture des procédures d’expropriation ou d’établissement des
servitudes y afférentes.

3. Structure responsable : La structure responsable de la
procédure est le Bureau technique de la Communauté de
montagne. Le responsable de la procédure est le dirigeant:
arch. Fulvio BOVET.

4. Bureau où les actes relatifs à la procédure peuvent
être consultés : La documentation relative au projet est
consultable (art. 11 LR 18/1999) au Bureau technique de
l’Administration compétente, de lundi au vendredi de 9 h
jusqu’à 12 h.

5. Dernier délai pour le dépôt de mémoires écrits et de



5814

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 49
28 - 11 - 2006

toutes autres pièces : Au sens de l’art. 10 de la L.R.
18/1999, toutes les personnes ayant des intérêts publics, ou
privés, ainsi que les personnes représentant des intérêts col-
lectifs, ont la faculté d’intervenir dans la procédure en pré-
sentant à la structure responsable de l’Administration com-
pétente – au plus tard le: 5 décembre 2006, 12 h – des mé-
moires ou toutes autres pièces relatives à la procédure en
cause.

Le responsable 
de la procédure,
Fulvio BOVET

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

re memorie scritte e documenti: Qualunque portatore di in-
teressi pubblici, privati e diffusi (ai sensi dell’art. 10 della
L.R. 18/1999) può intervenire nel procedimento facendo
pervenire alla struttura responsabile dell’amministrazione
competente entro 15 giorni dalla pubblicazione all’albo pre-
torio e comunque entro le ore 12,00 del giorno 5 dicembre
2006 memorie o documenti inerenti il procedimento in og-
getto.

Il Responsabile 
del procedimento

BOVET

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.


